
ë عکس
خانه عکاسان ایران به مناسبت چهل و چهارمین سالگرد پیروزی نهضت 
انقاب اســامی، نمایشــگاه عکس »۴۴ ســال«، عکس هایــی از مهم ترین 
واقعــه تاریــخ معاصــر ایــران را از ۱۱ بهمــن ۱۴۰۱ در »گالــری خانــه« حوزه 
هنری انقاب اسامی، افتتاح می کند. این نمایشگاه عکس هایی از حضور 
و زندگــی امام خمینی)ره( در کشــور فرانســه و اتفاقات ایــران را در روزهای 
منتهی به پیروزی انقاب اسامی در سال 57 را به نمایش می گذارد؛ در این 

نمایشگاه 83 عکس از  ۱۰ عکاس که 7 نفر از آنها از عکاسان آژانس عکس سیپا فرانسه هستند؛ به روی دیوار 
می رود.همچنین ۱5  اثر تک نسخه چاپ شده از روی نگاتیوهای مفقود شده مرحوم قربان خلیلی به همراه 
عکس شاهکار »نزن سرباز« به نمایش گذاشته می شود، که روزهای پایانی پیروزی نهضت انقاب اسامی در 
ایران را به تصویر می کشد. در این نمایشگاه، عکس های قاسم حاج محمدی عکاس ایرانی و میشل ستبون 
عکاس برجسته فرانسوی اتفاقات روزهای ۱2 آبان تا 22 بهمن 57 را در شهرهای قم و تهران، روایت می کنند.

ë فیلم
مســتند »دخترکــوچ« از تولیــدات مرکز ایام بــه دومین دوره »جشــنواره 
مستند ایران« در فرانسه راه یافت. به گزارش ایسنا، این اثر به کارگردانی 
روح الله اکبری و با پشــتیبانی اداره کل تأمین و رســانه بین الملل سیما در 

»جشنواره مستند ایران« به نمایش درمی آید.
»جشنواره مستند ایران« که از 3 تا ۵ فوریه )۱۴ ـ ۱۶ بهمن( در پاریس برگزار 
می شــود، با هدف معرفی بهتر مســتندهای ایرانی و ارتباط تماشاگران با 
مستندســازی در ایران شکل گرفته اســت.»دختر کوچ« به زندگی سوسن 
رشیدی، دختری از عشایر نگاهی دارد که با وجود مشکات و موانع، چند 
دوره قهرمــان کیک بوکســینگ ایران می شــود. این دختــر تاش می کند 

عشــایر را راضــی کند تا در زیر ســیاه چادر برای دخترانشــان باشــگاه کیک بوکســینگ برقرار کننــد، اما اکثر 
خانواده ها مخالفند.گفتنی است »دخترکوچ« آبان ماه امسال در سومین دوره جشنواره مردم شناسی اوکو 

اوکراین موفق به کسب جایزه بهترین فیلم کوتاه شد.
ë سینمای جهان

فیلم جدید »آواتار: راه آب« با گذر از »جنگ ســتارگان: نیرو برمی خیزد« عنوان چهارمین فیلم پرفروش 
تاریخ ســینما را به خود اختصاص داد. به گزارش ایســنا، ســاخته جدید »جیمز کامرون« پس از پشت سر 
گذاشــتن فــروش 2.۰7۱ میلیــارد دلاری »جنگ ســتارگان: نیرو برمی خیزد«، حالا بــه رتبه چهارمین فیلم 
پرفــروش تمام دوران دســت یافته اســت و به این معنی اســت که »کامرون« ســاخت ســه فیلــم از چهار 
فیلم پرفروش تاریخ ســینما را برعهده داشــته است.هم اکنون قســمت اول »آواتار« محصول سال 2۰۰۹ 
با 2.۹2 میلیارد دلار در رتبه نخســت فروش تاریخ ســینما قرار دارد و پس از آن »انتقام جویان: آخر بازی« 
با 2.7۹ میلیارد دلار و »تایتانیک« دیگر ساخته »کامرون« هم با 2.۱۹۴ میلیارد دلاری رتبه سوم را به خود 

اختصاص داده است.

اسپایک لی با دریافت جایزه فلوشیب انستیتو فیلم بریتانیا )BFI( تجلیل می شود. به گزارش مهر به نقل 
از اسکرین دیلی، جایزه فلوشیب انستیتو فیلم بریتانیا که بالاترین جایزه آکادمی این کشور است به اسپایک 
لی فیلمساز و کارگردان امریکایی اعطا می شود.این جایزه در یک رویداد ویژه که ۱3 فوریه در ساوت بانک 
انســتیتو فیلم بریتانیا برگزار می شــود، به لی اهدا می شــود. در این رویداد همچنین جلسه پرسش و پاسخ 
بــا این فیلمســاز به میزبانی تیم ریچاردز رئیس انســتیتو فیلم بریتانیا و مدیر اجرایی آن بــن رابرتز برگزار 
می شود. پس از آن نیز »تابستان سم« فیلمی که اسپایک لی در سال ۱۹۹۹ ساخته به نمایش درمی آید.لی 
بیش از 3 دهه اســت که به صورت حرفه ای مشــغول فیلمسازی اســت و »باید آن را داشته باشد« در سال 
۱۹8۶ و »کار درست را انجام بده« در سال ۱۹8۹ و »کوکاکس کلن سیاه« یا »بلکک کلنزمن« در سال 2۰۱8 

که برنده اسکار و بفتا شد از جمله آنها هستند.
ë کتاب

کتاب »درآمدی بر فلســفه موســیقی فارابی« اثر سیدمحسن موسوی به 
همت مؤسســه بوســتان کتاب در ۱7۶ صفحه منتشر شــد.  نوشتار حاضر 
می کوشــد اندیشــه فارابــی را به منزله میراث غنی اندیشــه پیشــینیان در 
فلسفه موسیقی بررسی کند، زیرا معلم ثانی هم در حوزه فلسفه و هم در 

حوزه موسیقی عملی و نظری، جزو سرآمدان جهان اسام است. 
فارابی، در قامت یک فیلســوف و موســیقیدان تراز اول در جهان اســام، 
نظریاتی دارد که ضمن پیوند فرهنگی با انسان ایرانی معاصر، می تواند 

پاســخگوی بسیاری از دغدغه های فلســفی و به تبع آن بسیاری از دغدغه های نظری و عملی موسیقی به 
نحوه خاص و هنر به نحو آن باشد و به پرسش های بنیادین علمی و فلسفی پاسخ های جدید بدهد. 

فهم موسیقی بماهو موسیقی، منشأ موسیقی از لحاظ فلسفه تاریخ و بررسی تأثیر موسیقی بر مخاطب و 
نحوه فهم موسیقی، مشغولیت راستین این کتاب است.

این اثر در چهار فصل تألیف شده است؛ در فصل اول به بیان دوم مبحث قوای ادراکی نفس از منظر فارابی 
و فلسفه موسیقی فارابی پرداخته شده است. 
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سخن روز

خودروها و آلودگی هوا

علی رهبری: روی صحنه نرفتن هنرمندان موســیقی آن هم در مملکتی که موســیقی همیشه با دشــواری همراه بوده، خیلی ها آرزو 
داشــته اند موســیقی نباشــد و اســتادان بزرگی مانند روح الله خالقی و حسین دهلوی برای ماندن موســیقی تاش و مبارزه کرده اند، 
چه تأثیری داشــته اســت که هنرمندان در اعتراض به اتفاقاتی که افتاده خودشــان موسیقی را تحریم کرده اند؟ این امر چه تغییری 
را باعث می شود؟ اگر تالار وحدت را ببندند یا ارکستر سمفونیک را منحل کنند چه خواهد شد؟ آیا مردم بابت منحل شدن ارکستر 
ســمفونیک اعتراض خواهند کرد؟ نه! اتفاقاً کســی متوجه نخواهد شــد. نرفتن روی صحنه به جز اینکه ممکن اســت فقط به خود 
موســیقیدان لطمــه بزند، برای مردم تفــاوت چندانی ندارد؛ بخصوص مردمی که اصاً موســیقیدان ها را خیلی جدی نمی گیرند و 
بسیاری از آنها ما را مطرب می دانند. وقتی هنرمندان سرشناس صحنه را ترک می کنند، خطری که حوزه موسیقی را تهدید 

می کند این است که شاید هنرمندان در سطح پایین تر جای آنها را بگیرند.
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مامان و معنی زندگی/ اروین یالوم

بــه  پنهانــی  اوقــات  گاهــی 
موقعیــت  کــه  بیمارانــی 
خطیری را در زندگی تجربه 
می کنم،  حسادت  می کنند 

کســانی کــه ایــن شــهامت را دارند 
تــا زندگی را از اســاس متحول ســازند، کســانی که دســت به کار 
می شوند، کارشان را رها می کنند، حرفه شان را تغییر می دهند و ...

خلاصه همه چیز را از اول شروع می کنند. نگرانم، نکند که خودم 
تماشاگر باقی بمانم.

 
حضرت محمد )ص(: 

نخستین چیزى که روز قیامت در ترازوى اعمال بنده گذاشته می  شود، اخلاق خوب اوست.
از صحبت های اين موسیقیدان و رهبر ارکستر با ايسناقرب الإسناد، ص 46، ح 149

 صاحب امتیاز: 
خبرگزاري جمهوري اسلامي

مدير مسئول: محمدحسن روزی طلب
جانشین مدير مسئول و سردبیر: کمیل نقی پور

فضای مجازی
نمایشگاه عکس »۴۴ سال«، راهیابی مستند دختر کوچ به جشنواره مستند ایران، 
فیلم جدید »آواتار: راه آب« پرفروش ترین فیلم تاریخ ســینما، تجلیل از اسپایک 
لی با دریافت جایزه فلوشــیب انســتیتو فیلم بریتانیا و انتشــار کتــاب »درآمدی بر 
فلسفه موسیقی فارابی« اثر سیدمحسن موسوی از جمله اهم اخبار فرهنگ وهنر 

در فضای مجازی است که با هم می خوانیم.

نیما شاه میری
نــــگاره

جشنواره تئاتر فجر طی 4۱ سال اخیر به طور گسترده 
اجتماعــی،  فرهنگــی،  ســوژه های  تنــوع  فراگیــر  و 
سیاســی و... را مد نظر داشــته و به آنها پرداخته اما 
در جشــنواره چهل و یکم بیشــترین نــگاه معطوف 
به موضوعات دینی و دفاع مقدس شــده اســت. با 
اینکه این موضوعات مورد توجه تماشاگران هستند 
اما ضروری اســت کــه متولیان دو مســأله را مدنظر 
داشــته باشــند؛ یکی آنکه مســأله مخاطبان تنها به 
ایــن دو مورد محدود نمی شــود. انســان هــر روزه با 
مجموعــه ای از مســائل و مشــکات در زندگــی اش 
روبه رو می  شــود و پرداختن به آنهــا در صحنه تئاتر 
یک ضرورت اســت و نادیده گرفتن شــان هم تماشــاگر را ناراحت می کند. 
چراکه اگر تئاتر آیینه زندگی اجتماعی و حتی چه بسا طبیعت است، پس 
انســان بــه عنوان جزئــی از آن انتظــار دارد که خود را با تمام کاســتی ها در 

این آیینه ببیند. 
برای نمونه ترافیک، آلودگی هوا، مشــکات معیشتی، طاق و... از جمله 
مــواردی هســتند کــه مطرح کــردن آنها در تئاتــر اهمیــت دارد و در نتیجه 
دارای بازخوردهای اجتماعی اســت. از ســویی انکار آن نیز چشم بستن بر 
بخش هایی از زندگی بشــر امروز محسوب می شود. دوم آنکه، موضوعاتی 
که امســال بیش از پیــش مورد توجــه برگزارکنندگان جشــنواره بوده اند به 
لحاظ ساختاری و شکل و شمایل آن طور که باید و شاید رضایت تماشاگران 
را جلب نمی کند و این مسأله اتفاقاً نقطه ضعفی برای نمایش های دینی 
و حوزه مقاومت به شمار می آید. کار در حیطه چنین موضوعاتی نیازمند 

شــناخت و آگاهــی و اشــراف کارگــردان بر شــگردها و شــیوه های نمایشــی 
اســت تــا از این طریق بتوانــد در بهترین حالت ممکن نمایــش خود را در 
معرض دید تماشــاگران بگذارد و اگــر درخصوص این دو مورد هنرمندی 
کم و کسر داشته باشد نتیجه ساخته اش چندان مطلوب نخواهد شد. باید 
فراتر از جشنواره،  نسبت به موضوعات اینچنینی حساسیت به خرج داد و 
تعهدی دوسویه هم به موضوع و هم نسبت به مخاطبان داشته باشد. در 
همین رابطه، کارهای بخشــی از برگزیدگان جشــنواره تئاتر صاحبدلان هر 
شــب در تــالار حافظ به روی صحنه می رود که ایــن نمونه ها در اکثر مواقع 
همخوان با ارزش های فرهنگی یک جشنواره بین المللی و  در حد و اندازه 
جشنواره تئاتر فجر نیست. شاید برخی بگویند که این بخش جنبی است. 
اما هر نمایش حاضر در جشــنواره باید از ســطح قابل پذیرشــی برخوردار 
باشــد و در هماهنگی با دیگر نمایش ها بر قابلیت های جشــنواره بیفزاید. 
بــه هر تقدیر هنرمنــدی که قرار اســت در کارنامه اش حضور در جشــنواره 
تئاتر فجربه عنوان ویترین سالانه تئاتر ایران ثبت شود باید بتواند رضایت 
مخاطب را در قیاس با دیگر آثار این  رویداد هنری-  رقابتی جلب کند. از 
سوی دیگر بین المللی خطاب کردن جشنواره تئاتر فجر بر حساسیت این 
گزینش ها می افزاید که چشم پوشی از آن اشتباهی غیر قابل پذیرش است.  
طی سال های برگزاری یک جشنواره، رو در رو شدن با آثار هنری ارزشمند 
بر این اعتبار می افزاید و ســختگیری مدیران و سختکوشی هنرمندان یک 
راه اساســی و مطلوب برای چنین گزینش هایی اســت. جشنواره تئاتر فجر 
جایــگاه ویــژه ای دارد و پرداختن به موضوعات متنــوع و پرهیز از موضوع 
محوری، بنا بر ضرورت های جامع یک اصل و اساس است که باید بیش از 

پیش مورد توجه برگزارکنندگان رویدادهای اینچنینی قرار بگیرد.

نکاتی درباره برگزاری جشنواره تئاتر فجر

داوود آزاد از آن دســته موسیقیدانان نادر ایران است 
که با نگاهی آزاد به مقوله موسیقی، فرهنگ شنیداری  
چند ملیتــی  یا چند فرهنگــی را پیگیری می کند. افق 
دید یا دورنمای چنین موســیقی که تلفیقی یا فیوژن 
می نامندش، سابقه ها دارد و چیز تازه ای هم نیست، 
اما پرداختن به آن از عهده هر هنرمندی برنمی آید و 
آگاهی و دانش کافی از فرهنگ و تاریخ موسیقی های 
ملل را می طلبد تا پشــتوانه ای ایجــاد کند برای دفاع 
هــر چــه بهتــر از خروجی ضبــط موردنظــر در قالب 
یک آلبوم، برای شــنوندگانی که می خواهند در حین 

شنیدن تمام  مجموعه، به جان کام برسند.
داوود آزاد تمام سعی خود را دارد که با اشعارمولانا، با موسیقی باخ آلمانی 
آن هــم بــدون تغییر در قطعــات، بداهــه وار موســیقی و خوانندگــی ای ارائه 
دهــد که ضمن رعایت چفت و بســت های فن موســیقا که تمــام و کمال نیز 
با برتری صدا دهی موســیقی ایرانی اســت، شــنونده اهل دل بتواند با گوشِ 
هــوشِ جان بشــنود. پدید آورنده ایــن اثر رهایی و آزادی موســیقی ایرانی، در 
کنار نظم و انضباط ، موســیقی کاســیک دوره باخ را با وجود تضاد ظاهری، 
یک وحدت رویه باطنی می داند که نشــانگر یک ریشــه واحد بودن اســت. در 
شــیار اول قطعه »من آن ماهم« آغازگری دارد با قطعه موســیقی ای با ساز 
رَباب که داوود آزاد از مایه اصفهان به پرلود می  مینورِ موسیقی فرنگی یوهان 
سباستین باخ وارد می شود. نغمه های نرم و گرمی که با همخوانی و صدای 

دلنشین داوود آزاد، هم آمیزی نوینی در موسیقی ایران رقم می زند.
قطعه دوم »خانه پُرنور« نیز با ساز رَباب  
شروع و سپس ریتمیک وار با ساز کوبه ای، 
طبــای هنــدی و آوازخوانــی، تلفیقی با 
پرلود سی دیز ماژور به همراهی سازهای 
قره نــی و دودوک ســرزمین آذربایجــان 

ایجاد می شود.
موسیقی ســوم »من مست و تو دیوانه« 
بــا ســاز قره نــی، از نغمــه ای از مقامات  
آذری، بــا موســیقی بــاخ در توکاتــا سُــل 
مــاژور جلــوه داری می کنــد  و در ادامــه 
ویولنســل و پیانو آماده می شــوند بــرای  صدای پُرجنب وجــوش خواننده با 
درهم آمیزی موســیقی ای متفاوت که گویی تمامی این الحان سازی و آوازی 
از یک ســرزمین هســتند! در این قطعه بَربَط نوازی داوود آزاد در کنار تحریر 

آواز نیز جلوه گری می کند.
شیار چهارم »از تو کجا گریزم« بازهم رَباب نوازی از درآمد و تلفیق با گولد برگ 
شماره 2۱  باخ، به صورت شاعرانه، ویولنسل و پیانو، حرکت ملودیک آوازی را 
به خوبی به ســرمنزل مقصود رهنمون می کند و در انتها ســاز دودوک هم به 
مجموعه می پیوندد که همانا دگرگونه شنیدن را در فضای آرامبخش از چنین 

موسیقی هایی انتظار داریم.
 موســیقی پنجم آلبوم »تیــزدَوَم« نیز در مایه درآمد ماهور تصدیق می شــود 
بــا فرنــچ ســوئیت که قطعه ای شــاد و پرتحرک اســت و پیانو، طبــا و قره نی، 
نغمه هــای ضرباهنگ آلــود آوازخوانی داوود آزاد را همراهــی دارند که خوب 
از عهده تحریر های موســیقی ایرانی با تلفیق چنین موســیقی فرنگی برآمده 
و روند ســلیس و روان  شــنیدن را افزون می کند برای آنانی که قبل از شــنیدن 
چنیــن مجموعــه ای فکــر می کردند موســیقی کاســیک غــرب را بــه راحتی 
نمی تــوان هضــم کرد و  بــه مدد نــگاه تیزبینانــه داوود آزاد، موســیقی فیوژن 
یــا تلفیقی شــاید برای نخســتین مرتبه درموســیقی بعد از انقــاب جلوه گر و 

سرمشق شد برای آیندگانی که می خواهند این مسیر را راحت تر سپری کنند.
 قطعه »در این عشق بمیرید« مقدمه ای با ساز بَربَط شنیده می شود و شعر 
معروف حضرت مولانا با تلفیق برای ســوئیت پرلود انگلیســی و  زمینه ســاز 
هیجان در ارکستر در همنشینی با محتوای کام قرار می گیرد که در نوع خود 

شنیدنی و حظ بردنی است.
قطعه آخر»مبارک باد« سرخوشانه است که با مقدمه قره نی به پیشواز سوئیت 
انگلیســی همسان سازی شــده و تمامی سازهای شــرکت کننده این قطعه که 
نشاط و مبارکی و تولدی دوباره را این بار از سرزمین ایران، بلغارستان، آلمان، 

هند، آذربایجان و بریتانیا به گوش های جان هدیه داده اند.
ملیتا کالین )پیانو(، اوتا ایشلیشــتیک )ویولنســل(، الخان صمدزاده )قره نی و 
دودوک(، سوریش کومار )طبا( و آن ماری تری )همخوان(، هنرمندانی هستند 
که اشــعار مولانا جال الدین بلخی ایرانی و قطعات پیانویی یوهان سباســتین 
باخ و تنظیم و بداهه خوانی داوود آزاد را در اســتودیو جاکوبس لندن به خوبی 

فهم مشترک یافته اند و از ایده پردازی داوود آزاد، پیروزمندانه برآمده اند .

 دیوان شمس و باخ
 تنظیم و بداهه خوانی: داوود آزاد

ناشر: مرکز موسیقی حوزه هنری 
 سال: 1382

اگــر مهم تریــن فاکتور در پــرورش هنرمند شــهیر 
آلمانی، یعنی ورنر هرتزوگ را، نوع زیست او بویژه 
در کودکــی  اش بدانیم، بیراهه نرفته ایم. هرتزوگ 
خــودش در مصاحبــه ای می گویــد: »من تــا یازده 
ســالگی نمی دانستم که سینمایی هم وجود دارد، 
تــا اینکه یک بار یک آپاراتچی به مدرســه ما آمد و 
من اولین فیلمم را دیدم« و از همین نقطه است 
که جادوی سینما او را مسحور خود می کند ولی باز 
این باعث نمی شــود که او »مــنِ« دغدغه مندش 
را از یاد ببرد و مثاً فراموش کند که در ۱4 ســالگی 
پای پیاده 2۰۰۰ کیلومتر را برای مهاجرت به آلبانی 
طی کرده و اصاً همین مســیر بوده که قصد او برای استفاده از ابزار سینما 
در جهت بیان مسائلش را شکل داده است. مرزها برای عبورند و قانون ها 
برای شکستن . این یکی از رموز جاودانگی شخصیت و آثار فیلمسازی است 
که آشکارا، زندگی و سینمایش را درهم آمیخته است. برای او فیلم ساختن 
عین زندگی اســت و از زندگی خاص و عجیب خود به مدیوم ســینما برای 
بیان عقاید و افکارش رســیده است. منِ مخاطب هرتزوگ، چه راش های 
تدوین شــده تیموتی را در »مرد گریزلی  )Grizzly Man( 2۰۰5«، ببینم یا 
 Into(  مصاحبــه با متهمِ در معرض حکم اعدام در مســتند »درون ورطه
the Abyss(2۰۱۱«، از پس لایه های ظاهری اثر به شــخصیت ســاده، گویا و 
ژرف نگر هرتزوگ می رســم که بارزترین ویژگی های آن خوب دیدن، خوب 

شنیدن، خوب فهمیدن و در نتیجه خوب فیلم ساختن است.
بــرای هرتــزوگ فیلــم ســاختن غایــت نیســت، ابــزار اســت. او می خواهد 
حرفــش را بزنــد و اندیشــه اش را در معــرض درک عموم مخاطبــان قرار 
دهد، از این رو اســت که ابایی از آزمودن انواع شــیوه ها در فیلمسازی ندارد 
و هرچــه در توانش باشــد انجام می دهــد تا ایده مرکزی خــود را بپروراند و 

دلمشغولی هایش را در قاب سینما بریزد.
هرتــزوگ مــرز خاصــی بین فیلــم داســتانی و مســتند قائل نیســت، او در 
فیلم هــای مســتندش از نابازیگر اســتفاده می کند و فیلم های داســتانی را 
چنان می سازد که گاهی در مستند بودنشان به شک می افتیم. البته این نوع 
نگاهی اســت که برای مخاطب حرفه ای سینمای ایران در آرا و آثار عباس 
کیارستمی نیز قابل شناخت است، چنانکه هرتزوگ هم در مصاحبه خود 
با ادگار رایتز در ۱۹۹5زبان به ستایش آثار کیارستمی، یعنی »خانه دوست 
کجاست« و »کلوزآپ« باز می کند و در نهایت می گوید: »من بندرت چیزی 

به این اندازه زیبا، تکان دهنده و شاعرانه دیده ام.«
همیــن نــوع نگاه و درهم شکســتن مرزها و پرهیز از اســتفاده از شــیوه های 
کلیشــه ای اســت که از ورنــر هرتزوگ یــک هنرمند خاص می ســازد. گاهی 
ایــن جملــه که اســتفاده از مصاحبه یا گفتار متن کلیشــه شــده، چنان زیاد 
تکــرار می شــود که خــود به صــورت مضاعف تبدیل به کلیشــه می شــود و 
مستندســازانی بــدون آنکه دلیلــش را بدانند از اســتفاده از ایــن دو عنصر 
کلیدی در فیلم هایشــان طفره می روند ولی هرتزوگ بر همین کلیشه هم 
می شــورد و جســورانه فیلم هایی با حجم بالایی از مصاحبــه یا گفتار متن 

می سازد.
در آخــر بایــد به عنصــر تخیل در آثار ورنر هرتزوگ اشــاره کــرد، تخیلی که 
در تمامی آثار او، مســتند یا داســتانی، جایگاهی کلیــدی دارد. او با نزدیک 
کردن دنیای تخیلی خود به ســاحت واقعیت، مرزهــای این دو را چنان  به 
هم نزدیک می کند که دیگر براحتی قابل تفکیک و تشخیص از هم نیستند 

و همین جسارت است که بن مایه خاقیت در آثار مثال زدنی او می شود.

بندبازی روی مرز تخیل و واقعیتنغمه هایی از جنس شمس و باخ
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ترجمه آثار ادبیات پایداری؛  ضرورت ها و ملاحظات

جهان امروز جهان روایت اســت و آن 
کس که نتواند روایــت خود را تعریف 
کنــد، مجــال و میــدان را بــاز گذاشــته 
اســت تا دیگــران نه تنهــا روایت خود، 
بلکــه روایــت او را نیــز تعریــف کننــد. 
بدیهی است ترجمه آثار مکتوب یکی 
از راه هــای انتقال معانی و مفاهیم به 
جوامع و مردمان دیگر است. توجه به 
این نکته اهمیت ترجمه آثار فارســی 
را در تمام گونه هــای روایی، خصوصاً 

ادبیات پایداری روشن می سازد.
نگاهی به تاریخ نشــان می دهد که تولیــدات ادبی مربوط 
به جنگ تنها کمی پس از شــروع آن شــکل گرفتند. ابتدا این 
شــاعران بودند که با ســرودن شــعر، موضوع جنگ و دفاع از 
میهــن را بــه آثارشــان دعوت کردنــد. داســتان نویس ها کمی 
بعدتر وارد این میدان شــدند. از میان نویسندگان پیشکسوت 
احمد محمود با داســتان زمین سوخته و اسماعیل فصیح با 
زمستان 62 در این عرصه پیش قدم بودند؛ اما از همان ابتدا، 
داســتان نویس های جوانــی هم که بعضــاً خــود از رزمندگان 
بودند، دست به قلم بردند. نتیجه تلاش آنها آثاری به لحاظ 

کیفی کم جان، ولی از نظر کمّی متعدد بود.
با پایان جنگ، آثار تولیدی سمت وســوی تازه ای یافت. در 
حوزه ادبیات داســتانی، نوشــتن رمان و خاطره نگاری نسبت 
بــه داســتان کوتاه فراوانــی بیشــتر و کیفیت بهتری پیــدا کرد. 
همچنیــن، آثــار پژوهشــی و تحقیقی نیــز کم کــم وارد عرصه 
شدند؛ اما سال ها بعد از جنگ بود که کم کم ضرورت ترجمه 

آثار این حوزه موضوعیت یافت.
آســیب هایی که به واســطه جنگ ها و درگیری ها به انسان 
و محــل زندگــی او وارد می شــود، در تمامی جهــان و در طول 
تاریــخ مشــابه بوده اســت. به همین دلیــل، آثاری کــه درباره 
جنگ نوشته می شوند، اشتراکاتی با هم دارند. در همه آنها از 
کشتن و کشته شدن، مجروحیت، اسارت و ویرانی ها و تبعات 
روانــی و اقتصــادی و اجتماعــی جنــگ صحبت می شــود. در 
واقــع، مــا در این حیطه عمومــاً با روایت هایی مشــابه با هم، 
ولــی در بســترهای متفاوت فرهنگی مواجه هســتیم. به دلیل 
وجــود همین مفاهیم آشــنا و مشــترک اســت که همــواره در 
سراســر دنیــا، خواننــدگان از ترجمــه آثــاری که در ایــن زمینه 
نگاشته می شوند، استقبال می کنند؛ ازاین رو، انتقال تجربیات 
و مفاهیــم فرهنگــی مســتتر در کنش هــای انســانی، ضرورت 

ترجمه ادبیات پایداری را روشن می کند.
بــه نظــر می رســد مهم تریــن عامــل در  ایــن میــان،  در 
انتخــاب اثــر بــرای ترجمــه، یافتــن مواردی اســت کــه از یک 
ســو، در آن اشــتراکات جهانی وجود داشته باشــد و همدلی و 
همذات پنــداری مخاطــب را در هر کجای جهــان برانگیزد. از 
ســوی دیگــر، جنبه هــای منحصربه فــردی در دوران جنگ ما 
وجــود دارد کــه می توانــد آن را از نمونه های مشــابه متمایز و 
بــرای مخاطب جذاب کند. شــاید مهم تریــن تمایز جنگ در 
آثار ما و دیگر انواع مشابه، نوع جنگیدن و نیز دلایل جنگیدن 

باشد.
هــر دوی ایــن عوامــل در کنــار درنظرگرفتــن انســان هایی 
کــه بــه ایــن دو موضــوع عینیــت بخشــیده اند، آثــار ایرانی را 
منحصربه فرد می کنــد. ادبیات پایداری ایرانی مدعی اســت 
کــه در جنــگ و دفاع همــواره تابع قوانین و حــد و حدود خود 
بوده است؛ حدودی که برگرفته از عناصر فرهنگی و اعتقادی 

رزمندگان بوده و مناسبات جنگی را تغییر داده است.
از سوی دیگر، آنجا که به دلایل نبرد پرداخته است، علاوه 
بــر دفــاع از مرزهــای کشــور، برخی عقایــد دینــی و مذهبی از 
جمله دفاع از حق و حقیقت اســلام ناب و مبارزه با اســتکبار 
جهانــی و ریشــه کنی ظلــم و فســاد را در خود متجلــی نموده 
است؛ اما از طرف دیگر، تمرکز بیش از حد بر کتاب هایی که بر 
ایدئولوژیک بودن آرمان های دفاعی تأکید می کنند، در جذب 
مخاطب جهانی ناتوان خواهد بود؛ زیرا پذیرش این نوع نگاه 
نیازمند وجود زمینه ای فکری و نوعی مبانی عقیدتی است که 
درکش برای خوانندگان در آن ســوی مرزهای کشــورمان، اگر 

نگوییم ناممکن، لااقل دشوار است.
در ایــن خصوص، ســؤال دیگری که مطرح می شــود، این 
اســت که آیا روح حاکم بــر اغلب این آثار را می شــود ترجمه 
کــرد یا نــه؟ انتقال مفاهیمی کــه در لایه هــای زیرینش دارای 
عمــق و معانــی متعددی هســتند و انتقال درون مایــه ایثار و 
شــهادت، از دیگر نکاتی است که باید در ترجمه مد نظر قرار 

گیرد.
در واقــع، جنگیــدن بــا دشــمنی که به ســرزمین مــا تجاوز 
کــرده اســت، می تواند موضوعی مشــترک باشــد؛ امــا آثار ما 
اگــر مدعی نــوع متفاوتی از جنگ هســتند، باید این را نشــان 
بدهنــد؛ در عیــن حال که قدیس ســاختن از رزمنــدگان و آنها 
را متمایــز جلــوه دادن، راه شــناخت ماهیــت نبــرد و عاملان 
آن را بــر مخاطب می بندد. این نوعی از آسیب هاســت که در 
آثار تألیف و ترجمه مشــترک هســتند. اغــراق و بزرگ نمایی 
و قهرمان پروری هایــی کــه از رزمندگان، انســان هایی ماورایی 
و بدون خطا و اشــتباه بســازد، ارتباط خواننــده را با فضای اثر 

مخدوش می سازد.
در دهــه اخیر، آثاری در حوزه رمــان و خاطره نگاری مانند 
شــطرنج با ماشــین قیامت و ســفر به گرای 270 درجه و دا به 
زبان های دیگر ترجمه شدند؛ اما نکته ای که باید در این زمینه 
مدنظر قرار گیرد، این است که در ترجمه آثار، تمرکز صرفاً بر 
گونه های داســتانی نباشــد؛ بلکه به آثار پژوهشی نیز با وجود 
کمتربودن توجه شــود. این موضوع ازاین رو ضروری است که 
در حوزه تحقیق، با پدیده نادری مواجه هســتیم. به این معنا 
که افــراد و مراکز تحقیقاتی خارج از کشــور در خصوص دفاع 
مقدس پژوهش هایی انجام داده اند که به لحاظ کمّی و کیفی 
بیشتر از تولیدات ترجمه شده از زبان فارسی است. این مسأله 

انتخاب اثر را برای ترجمه در این گونه دشوارتر می سازد.

پایتخت با اجرای پویش »پرچم افتخار« اکران های 
فرهنگی ویژه و نصب نمادهای یــادآور ایام انقلاب 
اســلامی به اســتقبال چهل و چهارمین بهار انقلاب 
رفــت. در این پویــش فرهنگی، چهل و چهار ســال 
همراهی و در کنارهم بودن ملت شــریفمان از جمله دفاع مقدس، 
آزادی خرمشهر، کشف واکسن کرونا، پیشرفت های دانش هسته ای، 

رحلت امام )ره( و ... به تصویر کشیده می شود.
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